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Стаття присвячена проблемі визначення понять “суб’єкт мовлення” і “суб’єкт
неправдивого мовлення”. У роботі представлено аналіз лінгвофілософських підходів до трактування
цих понять, запропонована власна класифікація підходів. Висвітлено основні характеристики
суб’єкта неправдивого мовлення.
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The article is dedicated to the problems of definition of such notions as “subject of speech” and
“subject of dishonest speech”. Different linguistic and philosophical approaches are analyzed and classified.
The peculiar features of the subject of dishonest speech are defined.
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КОНЦЕПТ РОДИНА У ХУДОЖНІЙ КАРТИНІ В. СТУСА

Об’єктом дослідження науковців у галузі когнітивної лінгвістики є ментальна одиниця,
що містить деякий інформаційний обсяг, який  прийнято розглядати в логіко-філософському,
логіко-семантичному та психологічному аспектах. Лінгвофілософський аналіз сутності
концепту пов’язаний з іменами відомих мовознавців Л. Щерби та С. Аскольдова-Алексєєва,
які вважали концепт мисленнєвим утворенням, утіленим у мовних одиницях [8, с.14]. Логіко-
семантичний аспект  представляє  концепт у знаковій формі, для опису якої    використовується
“метамова семантичного   запису” [5, с.122]. У психологічному аспекті концепт називають
системою психічних утворень, що сприяють інформаційному надходженню та вибірковості
відображення знань [7, с.95]. У розумінні внутрішньої організації концепту ми схиляємося
до інтеграції визначених вище аспектів, адже в сукупності вони найповніше відображають
природу цього лінгво-ментального утворення. Народжуючись у глибинах людської свідомості
та позначаючись мовними знаками, концепт представляє окремий пласт знань, яким
послуговуються мовні особистості.

Метою  цієї наукової розвідки є з’ясування смислового наповнення концепу родина та
способи його вербального вираження в художній картині світу   В. Стуса. Такий вибір
зумовлений тим, що концепт родина є одним із структурних складників концепту нація –
об’єкту нашого дисертаційного дослідження.

У свідомості українців родина здавна вважалася основою суспільства  і мала велике
значення для повноцінного розвитку і становлення будь-якої особистості. Народом завжди
схвалювалася розумна та працьовита родина, адже саме на прикладі рідних людей
виховувалося наступне покоління. Відомо, що родинне оточення – найважливий фактор, під
впливом якого відбувається формування майбутніх чоловіка чи дружини, а закладені з
дитинства моральні принципи – своєрідна призма оцінки подій та регулятор діяльності в
дорослому віці.
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У сучасній українській мові слово  родина охоплює такі смислові варіанти:
1. Група людей, що складається з чоловіка, жінки, дітей та інших близьких родичів, які живуть
разом; сім’я; // Група тварин, птахів, яка складається з самця, самки та малят; // Група рослин
одного виду, які ростуть разом, мають спільний корінь або одну грибницю. 2. Група людей,
народів, націй, згуртованих дружбою, спільною діяльністю, спільними інтересами;    3. Родич
або родичка кого-небудь; 4. Група, що складається з декількох родів тварин або рослин, схожих
за будовою і близьких між собою за походженням;  5. Рідна сторона; батьківщина; 6. Рід,
покоління кого-небудь [4, с.593-594].  Етимологічний аналіз дозволяє віднайти глибинні
семантичні пласти і вербальні корені досліджуваної лінгвоконцептуальної одиниці. Так, за
словниковою дефініцією, лексема родина генетично пов’язана з іменником рід, що походить
від старослов’янського родъ у значенні “рід, покоління”, і тлумачиться як   “сім’я, рідня “ [1,
с.89].  У ментальному просторі українців сім’я визначається, як “об’єднання людей на
основі шлюбу або кровної спорідненості, які пов’язані між собою спільністю побуту та
взаємною відповідальністю ” [6, с.207].

У світобаченні    В. Стуса, за нашими спостереженнями, можна виділити такі аспекти
концепту родина: 1.Сім’я, у якій поет народився і виріс; 2. Сім’я, створена самим поетом.
Зазначимо, що в художніх текстах митця ці моделі перехрещуються, накладаються одна на одну,
створюючи образ великої родини, кожен член якої дорогий поету по-своєму.

  Із глибин уяви переносить В. Стус у поетичні рядки фреймові конструкти, наповнені
живими образами близьких: Спить кохана. Мати спить. І навзнак по вечірній зморі впавши, син
міцно спить (“Ніч блукає, наче кінь стриножений … ”); … Син гра у футбола, мати втішалася
(“Це ви, ви…”); Дружина й син стоять (“Цей шлях – до себе. Втрачена земля … ”). Для позначення
індивідуальних рис членів родини митець використовує  словосполучення жилаві руки (любов
до праці), таємнича усмішка (загадковість), відкритим поглядом (відсутність страху, відчуття
родинної гармонії), вибавляючись …  увагою присутніх  (прояв родинної любові): Вони сидять за
столом, поклавши перед себе жилаві руки: ось сухі і нервові – мамині, ось татові – важкі, наче
гирі, сидить сестра – таємнича усмішка сновигає її непевним обличчям, усміхаючись, вона думає
про своє. Маленька племінничка шестилітня навдивовижу відкритим поглядом, пласким, як
медуза, по черзі приліплюється до брата, матері, тітки, сидить мій син,вибавляючись наостанок
увагою присутніх, купаючись у ній, як у розкошах (“Вони сидять за столом …”).

У мовній картині світу поета з’являються лексичні одиниці, створені його образним
баченням і відчуттям об’єктивної дійсності, серед яких помітними є авторські словотвори –
художні означення млиново-духий світ, літеплені очі, що мають позитивне оцінне значення:
Раптово, немов світання, виринув інший світ, домашній, млиново-духий і збережений
пам’яттю натюрморт – татом зроблений стіл, кривий на одну ніжку, а на столі чотири
руки – мамині й тата. Чотири руки, важкі і гулкі, як плуги. Чотири руки вибродили на
добрі на вітрі, вимоклі на дощах, випечені на сонці, висушені на вітрі – різьблені й
перерізьблені. Чотири батьківські руки на столі і висвітлені стінами лиця – літеплені
материнські очі, насуплені добрі батьківські очі  і зморшки – шорсткі й карбовані – над
столом (“Оці жовті будинки … ”). Увагу привертає лексема руки, яка функціонує з
прикметниками важкі, гулкі, дієприкметниками вимоклі, випечені, висушені, різьблені,
перерізьблені, порівнянням як плуги, що підкреслюють  важку працю рідних.  Із названими
ознаками батьківських рук пов’язані художнє означення пропахлі гіркотою та метафора сухі
кореневища, які  розкривають не тільки звичність до праці, її часову тривалість, а й вік мами
і тата: Мамина заплакана печаль і сухі кореневища – руки на столі, змайстрованому татом
… (“Мамина заплакана печаль … ”); А ввечері вертаються із ночі і прямо в двері – мати,
брат, сестра, і ти біжиш у материнські руки, пропахлі гіркотою, що мені від зайця хліба
принесли із поля (“Усе забувається ”).   З лексемою руки в художній картині В. Стуса пов’язані
ще й такі риси характеру українців, як   гостинність і турбота, представлені синтаксичною
моделлю мені від зайця хліба принесли із поля.

164



Вербальний образ сім’ї сповнений особистими почуттями поета, що уможливлює
проникнення у психологічну площину досліджуваного концепту: Світилося, мов цуценя,
малесеньке хлопча, дружина ладо навмання дивилась, як дівча. А я, неначе Саваоф, бив
веслами рогіз, тулив до себе їх обох і не встидався сліз (“Ми втрьох сідали на човна … ”).

У контекстуальній експлікації концептуальної  суті  родини “… Мої старенькі мама й
тато” ( “Оці жовті будинки” ) прикметник старенькі підкреслює  не тільки вік батьків, він
наділеним відтінком експресії, чому сприяє словотвірний зменшувально-пестливий суфікс -
еньк-, що слугує виразником конотативних нашарувань ласки, співчуття, синівської любові.

Сільське життя постійно наповнене працею. У свідомості митця зафіксувалися зорові
картини трудових буднів  членів  його родини, обтяжених як домашніми, так і суспільними
(колгоспними) обов’язками. Основну смислову функцію тут виконують предикати насотує,
полоще, збирають: Мама на руки насотує прядиво, в ночвах сестра дитину полоще, ані
просвітку, ані – тобі розради (“Мама на руки насотує прядиво ”); Батьки у полі, і сестра, і
брат кузки збирають школою-колгоспом (“Усе     забувається ”).

Відтворюючи у пам’яті особливості побуту сім’ї своїх батьків, автор залучає низку
слів (фіранки, стільчик, грубка, коцюба), які доповнюють фреймові конструкти, роблять їх
зримими, цілісними, інформативними для читача: У вікні мама – поправляє фіранки
зволохатілі, тато сидить на маленькому стільчику, у грубці шарудить коцюбою (“На
високому почорнілому пні акації …”).

Образи батьків не тільки мають зовнішні риси, вони містять духовне наповнення,
домінантою якого є любов до рідної землі: А скільки тут снувалось мрій моїх батьків,
молодших мене, їм кожна стежка тут священна (“Світ повен милих таємниць … ”).

Виразним смисловим компонентом концепту родина  у світосприйманні поета є
смисловий компонент розлуки з родиною та батьками, вербальним виразником якої слугують ад’єктиви
далека, розлучні: Такадалека моя родина, такадалека … (“Утік з казарми, прослав шинельку, відкинув
ратиці …”);  О мої кохані розлучні лада … (“На Колимі запахло        чебрецем … ”).

Помітною у тексті є непряма номінація лада у значенні міфічна істота – людина [3,
с.240]. У стародавніх віруваннях українців  божества Лад і Лада асоціювалися з коханням і
злагодою. Називаючи батьків словом лада , автор висловлює своє захоплення їхнім подружнім
життям, сповненим  любові та поваги [9].

Думка про довічну розлуку з батьками та їх душевні страждання  постійно гнітила
поета. Спільні душевні переживання батьків і сина вербалізує предикативна конструкція Біда
мені ваша болить: Не треба, мої голуб’ята! Біда мені ваша болить. Уже задаремно бажати
у щасті та радості жить (“Не треба, мої голуб’ята!”). В образі  батьків з’являється
асоціативно-образний компонент голуб’ята. Такий вибір митцем номінації, гадаємо, не
випадковий, адже у світобаченні українців голуб – це батько, а голубка – мати, з якими
пов’язаний мотив смутку. Аналізований образ має й “міжнародний характер: це передовсім
символ миру, спокою, злагоди”  [2, с.139-141]. Таким чином, смислове наповнення концепту
родина у світобаченні поета позначене двома домінуючими компонентами, що потужно
виділяються в опрацьованому нами художньому дискурсі: а) надзвичайно виразна конотація
скорботи, спричиненої вимушеною розлукою сина з батьками, б) сім’я батьків для митця
назавжди залишиться яскравим зразком подружніх стосунків батька й матері.

Носієм інформації про родинне оточення є зафіксовані у свідомості   В. Стуса картини
минулого, наповнені індивідуальними образами, що, на нашу думку, мають фреймову природу,
адже кожен образ – це окрема ситуація, спогади про яку залишились у пам’яті поета:
Пригадав. То бувало колись: брат, сестричка, і тато, і мама (“Не насушить ніхто
сухарів …”); Все – відійшло, ніби сховалося у тінь, і стали тільки мама, і тато, і сестра, і
донецька домівка (“Батьки”); Ти перепілка, що в житах співала, а я лежав поміж колгоспних
кіп, а ти перевесло вив’язуєш і кличеш, сумний, солодкий голос подаєш. І вже Василь іде між
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косарями, переступає, як малий ведмедик, сам косу клепле і мантачить сам … То мати
сумно й солодко співає. Так, руки й очі. Й посмішка скупа. Ото і все лишилося про згадку
(“Сухі кореневища вікові, що біля берега … ”).

Часто у поезіях В. Стус вдається до прийому сну, щоб відтворити уявлювані ним сцени
зустрічі з членами своєї сім’ї, родини. Цій меті слугують конструкції наснилась мати, сестра
наснилась, сниш явою, сни вели: Мені наснилась мати у сльозах, сестра наснилась. Батько
став на хаті, підрісши на жіночім голосінні, не може слова мовити (“Мені наснилась мати
у     сльозах ”); Здається,  в цілім світі ти один, сколошканий зі сну тяжким видінням, що
Богом наслане, мов благостиня, і сниш явою: мати, жінка, син (“Синочок спить,
порозметавши ручки … ”); Так тонко-тонко сни мене вели повз кучугури й урвища – додому,
туди, назустріч горю молодому, де в кілька вод мої жалі текли устами матері, дружини й
сина (“Так тонко-тонко сни мене вели …”).

У поетових  снах образно проступають почуття суму, туги, що вербалізуються у виразах
очі матері сумні, батько витужілий: І наче все те придалося в сні: і дім, і очі матері сумні, і
батько витужілий, і дружина тонка, як щогла (“І ось: росте гора і всі надгір’я … ”). Глибину
душевних страждань батька розкриває авторський новотвір витужілий, де префікс ви-, гадаємо,
підсилює конотацію горя.  Семантика зустрічі з рідними у сні представлена ще одним
індивідуальним словотворенням за снива (темінню), у якому суфікс -ив-  підкреслює віддієслівне
походження названого іменника: Дві голови – за снива темінню сестри і матері – схилились
щось гомонять (“Крізь шиби, тьмаві і заплакані … ”).

Відбування незаслуженого покарання посилило упевненість  В. Стуса у категоричному
небажанні режиму звільнити його. Мрії бачитися з рідними були нереальними через заборони
адміністрації. Далека відстань від дому та відсутність побачень з рідними, знущання та
жорстока зневага тюремних наглядачів посилювали відчуття самотності й незахищеності. У
мовотворчості поета конотація неможливості зустрічі з рідними концептуалізується повтором
заперечної частки ні та використанням градаційних рядів, які створюють картину внутрішніх
переживань митця: І ось вона, утрата всіх жалів: ні матері, ні батька, ні дружини …  (“І
ось вона, утрата всіх  жалів …”); Так стій і стій і стій і стій, ні сина, ні дружини, ні матері,
ані надій на сонце України (“Сліди обачні на снігу … ”); Бо матері нема, сестра не вийде з
хати … (“Спроба повернення”); Ні сестри, ні матері, ні батька. Ні дружини. Синку, озовись
(“Зазираю в завтра – тьма і  тьмуща … ”);    Не побачу вже ні дому, ні дружини, ні синочка
(“Отака мені    рубаха … ”). В уяві поета образ сім’ї іноді заступається символічним образом вітру:
Уже немає ні матері, ні батька, ні дружини, ні сестри, лише вельможний вітер походжає …
(“Заплющу очі – темінь. Навмання …”). Останній у ментальному просторі українців трактується
як “руйнівник, що змітає все на своєму шляху”,  та “вияв злої сили, нищення”  [ 2 , с.103].

В. Стус не заперечує власну відповідальність перед родиною як її член. Тому в поетичному
дискурсі часто звучить прохання про прощення, звернене до кожного члена, де смисловою
домінантою виступають присудкові форми простіть, пробач, вибач, не проклени: Шепочу – безгубо
і – вже безгрудо – шепочу – простіть, простіть мене, утрачені причали, -  ти, мамо, батьку,
ти, і ти, дружино, і сестро, й сину,сину мій … (“Заплющу очі – темінь. Навмання …”); Пробач
мені, дружино, вибач, сину, і матере – не проклени мене (“О Боже мій! Така мені печаль … ”);  …
І – здрастуй, матінко стара. І сестро – здрастуй. Батьку – здрастуй. Простіть мені, що я з
порогу пішов на давню вітчину … (“Уже! – запінилися сосни … ”). Ознакою внутрішніх переживань
митця є лексема душа, що вживається у складі  конструкцій я вами душу обболів, душу ранять  і
розкриває   усвідомлення В. Стусом власної провини перед рідними: Кохані, о як я вами душу
обболів єдиною горючою сльозою по ваших бідах і по днях безкрайої розлуки (“Летять на мене сто
людських     жалів… ”); Летять на мене сто людських жалів – тонкоголосих стріл – і душу
ранять батьки, дружина, син, сестра (“Летять на мене сто людських жалів…”). Словесне
визнання поетом особистої провини експлікується дієсловом не завинили :  Ні мати, ані син їй-
богу ж, ані-ні не завинили (“Повернений до себе всім єством …”).

166



Членів поетової родини об’єднують спільні переживання, емоції, які, проте, кожен
може виражати по-своєму: Тато молиться Богу, тужить мама, сестра уникає порогу, хоч
вернутись пора  (“Тато молиться Богу …”); У тата заплакані очі, а мама бліда і сумна(“Ну
й сон – нападати не хоче”). Цілком очевидно, що описана тут ситуація створила у свідомості
поета фрейм, який буде виступати постійним асоціативним репрезентантом родини.
Узагальнений  образ душевної туги вербалізовано у віршах  словосполученнями тужіння
згорьоване, тяжко стогнуть, метафорою прядуть біду, предикативною основою зажеврів
жаль: Десь при столі батьків моїх тужіння згорьоване (“Навкруг обрізано жалі”); Як тяжко
стогнуть голуби! (“І як віддячу я      перу … ”); І так здалось: отут я й народився, і виріс, і
живу, і довікую ще кілька літ, не чуючи плачу своїх сивеньких голубів, що вколо змайстрованого
предками стола прядуть у дві жалоби довгі цю молоду біду – собі на старість (“І так здалось:
отут я й  народився … ”); Грудних бентег – ані передихнути,   зажеврів жаль моїх с тарих
батьків   (“І ніч ночей, і стогін паровозів … ”). Для вираження своїх сумних настроїв В. Стус
використовує колоративи: Десь мати почорніла, десь батько, наче ніч … (“Спішить,
смертельне буде … ”). Так, дієслово почорніла тут слугує метафоричним вираженням
найвищого ступеня туги , неминаючого суму, душевних страждань. Це підсилюється
конструкцією з експліцитним порівнянням батько, наче ніч, де іменник ніч символізує
суцільну, непроглядну темінь, що разом створює конотацію нескінченної туги, суму, постійних
важких переживань, що характеризує  емотивний  стан родини поета, з яким співзвучить його
власний душевний стан: Скучив за степом, скучив за лугом, скучив за гаєм, скучив за сином,
скучив за другом, скучив за матір’ю,  за рідним краєм (“Скучив за степом, скучив за лугом … ”).

Отже, проаналізований концепт родина засвідчує використання автором у художніх
текстах морфологічних , словотвірних  та синтаксичних  засобів мовного вираження. Окрім
того, нами виявлені непрямі номінації, асоціативно-образні компоненти, слова-символи.
Віднайдене широке коло вербалізаторів переконує нас у представленні досліджуваного концепту
на енциклопедичному, емоційно-експресивному й  асоціативно-образному рівнях та  домінуванні
в свідомості поета думки про важливу роль родини, сім’ї у житті людини,  почуттів любові,
поваги до рідних, болю й суму з приводу розлуки з найближчими людьми та власної провини
перед ними.
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